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WSTĘP

• Niniejsza instrukcja użytkowania jest ważną częścią urządzenia. Należy przeczytać ją dokładnie i zaglą-
dać do niej w razie wątpliwości.

• Niniejsza instrukcja zawiera ważne informacje na temat bezpieczeństwa i użytkowania urządzenia.

• Instrukcję należy przechowywać razem z urządzeniem. Ważne jest, aby instrukcja towarzyszyła urzą-
dzeniu w razie jego dalszej sprzedaży lub wypożyczenia.

• Właściciel urządzenia musi zapewnić, aby operator, personel obsługujący i inne osoby mające dostęp 
do urządzenia, zostały wyszkolone w zakresie prawidłowego użytkowania i obchodzenia się z urządze-
niem. Aby otrzymać więcej informacji, zapoznaj się z niniejszą instrukcją.

• Nieautoryzowane modyfikacje, dodatki lub zmiany w urządzeniu nie są dozwolone z nadrzędnych 
względów bezpieczeństwa. Producent ani dostawca nie ponoszą odpowiedzialności za szkody powsta-
łe w wyniku powyższego. Ryzyko takich nadużyć ponosi wyłącznie użytkownik końcowy.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Typ: 52-0000
Urządzenie: Czesarka T3

Producent:
Nazwa: Jasopels A/S
Adres: Fabriksvej 19
Miasto:: Dk-7441 Bording
Tel. +45 98 42 05 66

JASOPELS A/S OŚWIADCZA, ŻE NINIEJSZY PRODUKT SPEŁNIA NASTĘPUJĄCE DYREKTYWY UNIJNE:
2006/42/EC
2006/95/EC
2006/108/EC

PONADTO OŚWIADCZA SIĘ, ŻE ZASTOSOWANO ISTOTNE FRAGMENTY NASTĘPUJĄCYCH ZHAR-
MONIZOWANYCH NORM:
• EN 60204-1 
• DS/EN 12100 : 2005
• DS/EN 14121-1 
• DS/EN 14121-2

DEKLARACJA WYSTAWIONA PRZEZ: 
Imię i nazwisko: Poul A. Bach
Producent: Jasopels a/s
Adres: Fabriksvej 19
Miasto: DK-7441 Bording

 

  
Podpis:        31 stycznia 2011

Dyrektor Generalny, Poul A . Bach, Fabriksvej 19, DK-7441 Bording, jest upoważniony do dostarcza-
nia dokumentacji technicznej .

Aktualizacja: 22/8-2016
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WYJAŚNIENIE SYMBOLI

• Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją i stosowanie się do wskazówek w niej zawartych.  
W celu podkreślenia pewnych informacji zastosowano następujące oznaczenia:

 

UWAGA!!

Trójkąt z wykrzyknikiem jest symbolem zwracającym uwagę na ważne wskazówki lub informacje doty-
czące niniejszego urządzenia.  

NIEBEZPIECZEŃSTWO!!

Trójkąt z błyskawicą jest symbolem ostrzegającym przed wysokim napięciem.

OSTRZEŻENIE!!

Trójkąt przedstawiający ostrzeżenie przed ryzykiem zgniecenia.   
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PREZENTACJA URZĄDZENIA

• BS Czesarka typu 3 służy do zmiękczania skóry norek.

• Skóra poddana działaniu urządzenia staje się miękka i puszysta i jest gotowa na aukcję.

• Urządzenie jest proste i łatwe w obsłudze.

UWAGA!!

• Instrukcję należy przeczytać przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia.

• Właściciel urządzenia musi zapewnić, aby operator, personel obsługu-
jący i inne osoby mające dostęp do urządzenia, zostały wyszkolone w 
zakresie prawidłowego użytkowania i obchodzenia się z urządzeniem.

• Urządzenie może być używane tylko do celów zgodnych z przezna-
czeniem. Przy każdym innym zastosowaniu deklaracja zgodności EC 
wygasa.

• Bez względu na problemy powstałe z urządzeniem bądź jego działa-
niem, błędy można naprawiać tylko po odpowiednim jego wyłącze-
niu, chyba że naprawy da się dokonać przez przyciski obsługujące 
urządzenie.

• Instrukcja użytkowania musi być zawsze przechowywana tak, by była 
dostępna dla operatora.

ROZRUCH

• Zanim czesarka zostanie uruchomiona, należy zamontować ją na stole. 
Urządzenie dosuwa się do krawędzi stołu, następnie obydwie śruby dokrę-
ca się pod blatem. Upewnij się, że maszyna jest dobrze przymocowana do 
stołu, zanim ją uruchomisz.

• Urządzenie zostało fabrycznie zmontowane z wtyczką 16 A z 5 bolcami. 
Wtyczkę CEE zamontowano na kablu zasilającym i należy ją podłączyć do 
gniazda 3P+N+PE. Z boku czesarki zamontowano zawór ze szybkozłączem, 
do którego podłącza się wąż od kompresora.

• Pod urządzeniem należy podłączyć odkurzacz, a rurka zamontowana na 
maszynie pasuje do węża od odkurzacza. Dzięki temu pojedyncze włosy i 
trociny będą usuwane z powierzchni skóry i nie zostaną porozrzucane po 
pomieszczeniu.

• Czesarka jest teraz gotowa do użytku.

UWAGA!!
Odłącz sprężone powietrze i dopływ prądu przed rozpoczęciem kon-
serwacji, czyszczenia i innych prac serwisowych na urządzeniu. 
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Aby zapobiec ewentualnym uszkodzeniom elektryki   w wypadku bu-
rzy, zaleca się odłączanie nieużywanej maszyny od dopływu prądu.

UWAGA!!
Unikaj noszenia luźnej odzieży, aby nie stwarzać ryzyka dostania się 
materiału do maszyny. Używaj siatki na włosy, jeżeli są długie.  

OBSŁUGA
Po podłączeniu czesarka jest gotowa do użytku. Włącz dopływ powietrza i ssanie przed uruchomie-
niem urządzenia.   

Nigdy nie włączaj maszyny bez ssania, gdyż to spowoduje wir kurzu i wiórów w pomieszczeniu.   
Stojąc przed czesarką, należy przepuszczać skóry przez urządzenie od strony prawej do lewej, tyłem do 
operatora.  
Chwyć głowę norki lewą dłonią, a ogon prawą. Głowę norki prowadzi się między szczotkami, a następ-
nie przeciąga skórę, zdecydowanym pociągnięciem, ukośnie w dół w lewo (rysunek pokazuje kierunek 
w dół w prawo). Czynność ta zmiękcza skórkę na ostatnich szczotkach.    

Po przeciągnięciu skóry przez czesarkę pozostanie na niej trochę luźnych wiórów. Z boku maszyny za-
montowano rurkę ze strumieniem powietrza, nad którą przeciąga się skórę. Strumień powietrza akty-
wuje się, lekko popychając rurkę w górę, po czym skóra zostaje wyczyszczona powietrzem z wewnątrz. 

Strumień powietrza

Następnie skóra jest gotowa do dostawy!

WYMIANA PASÓW

UWAGA!!
Odłącz dopływ sprężonego powietrza i prądu do urządzenia, zanim 
rozpoczniesz na nim konserwację, czyszczenie i inne prace serwisowe. 

Pas należy zamontować w następujący sposób: 

• Zacznij od usunięcia obudowy z tyłu czesarki.

• Następnie pas można odczepić. Pas można poluzować za pomocą koła pasowego.

• Umieść nowy pas na miejscu na podstawie poniższego rysunku.

• Należy pamiętać o ponownym naprężeniu pasa za pomocą koła pasowego.

• Na koniec należy ponownie zamontować obudowę.

Utrzymuj skórę napiętą, ciągnąc za ogon. 
Skórę należy przeciągnąć przy stałej pręd-
kości, aby uniknąć prążków.  

Wprowadzanie skóry  

Z przodu urządzenia znajduje się przełącznik. Urzą-
dzenie włącza się zielonym przyciskiem i wyłącza 
czerwonym.    

 

Jasopels ♦ Fabriksvej 19 ♦ 7441 Bording 
Salg: Tlf. +45 9842 0566 ♦ Fax. +45 9843 8000    Service: Tlf. +45 9843 9966 
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•  

7. Betjening 
Efter tilslutning er Skindrenseren klar til brug. 
Tænd for både luft og sug, før maskinen startes. 
 

 
Foran på maskinen sidder 
der en kontakt. Maskinen 
startes på den grønne knap 
og slukkes på den røde.  
 
 
 

                     Fig. 1 Start/stop 
 
Kør aldrig med maskinen uden sug, så vil den hvirvle støv 
og savsmuld rundt i lokalet. 
Når man står foran skindrenseren, føres skindet gennem 
maskinen fra højre mod venstre, rygsiden skal vende ud 
mod operatøren.  
Man tager fat i hovedet på minken med venstre hånd, og 
fat i halen med højre. Minkens hoved føres ned mellem 
børsterne og herefter føres skindet med et fast træk, skråt 
nedad mod venstre (på tegningen er det nedad mod 
højre). Dette gøres for at blødgøre skindet henover de 
sidste børster. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                   
 
 
 

Fig. 2 Børster 
 

 

 

 

Skind indføring  
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Po przeciągnięciu skóry przez czesarkę pozostanie na niej trochę luźnych wiórów. Z boku maszyny za-
montowano rurkę ze strumieniem powietrza, nad którą przeciąga się skórę. Strumień powietrza akty-
wuje się, lekko popychając rurkę w górę, po czym skóra zostaje wyczyszczona powietrzem z wewnątrz. 

Strumień powietrza

Następnie skóra jest gotowa do dostawy!

WYMIANA PASÓW

UWAGA!!
Odłącz dopływ sprężonego powietrza i prądu do urządzenia, zanim 
rozpoczniesz na nim konserwację, czyszczenie i inne prace serwisowe. 

Pas należy zamontować w następujący sposób: 

• Zacznij od usunięcia obudowy z tyłu czesarki.

• Następnie pas można odczepić. Pas można poluzować za pomocą koła pasowego.

• Umieść nowy pas na miejscu na podstawie poniższego rysunku.

• Należy pamiętać o ponownym naprężeniu pasa za pomocą koła pasowego.

• Na koniec należy ponownie zamontować obudowę.

 

Jasopels ♦ Fabriksvej 19 ♦ 7441 Bording 
Salg: Tlf. +45 9842 0566 ♦ Fax. +45 9843 8000    Service: Tlf. +45 9843 9966 

 
Side 10 af 16 

 
 
 

 
8. Udskiftning af rem 
 

 
 
 
 
 
 
Remmen skal monteres efter følgende vejledning: 
 
• Der startes med at fjerne skærmen på bagsiden på 

skindrenseren. 
• Dernæst kan man pille remmen af. Remmen kan 

løsnes ved hjælp af strammerullen.  
• Sæt den nye rem på plads efter følgende tegning. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                   Fig. 4 Rem 
 
• Man skal huske at stramme remmen igen ved at 

benytte strammerullen. 
• Til sidst sættes skærmen på plads igen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FARE! 
Afbryd trykluft og elforsyning til maskinen inden 

vedligeholdelse, rengøring og anden service 
påbegyndes på maskinen. 

 

Strammerulle er excentrisk. 
Drej for justering 

Rem 

Koło pasowe znajduje się z 
boku. Obróć, by dopasować.  

Pas 
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KONSERWACJA

UWAGA!!
Gdy zachodzi potrzeba konserwacji czesarki, NALEŻY odłączyć kabel 
zasilający i wąż sprężonego powietrza. 

Odkręć 3 śruby za pomocą 4 mm 
klucza imbusowego 

Częśći zamienne
51900022
Szczotka do Szybkozłącze 150 mm 

Szczotka miękka w zasadzie nie wymaga konserwacji, jednak szczotki zawsze się zużywają. Gdy nade-
szła pora na ich wymianę, należy to uczynić w sposób następujący:  

• Odłącz dopływ powietrza i prądu. 

• Odkręć obudowę.

• Każda szczotka zamontowana jest za pomocą 3 szt. śrub imbusowych. Odkręć wszystkie trzy, usuń starą 
szczotkę, zamontuj nową i ponownie dokręć 3 śruby. Czynność tę należy powtórzyć w każdym miejscu.

• Ponownie zamontuj obudowę.

• Włącz dopływ powietrza i prądu i kontynuuj pracę.

Po zakończeniu sezonu urządzenie należy wyczyścić, do czego używa się sprężonego powietrza. Po za-
kończeniu czyszczenia wszystkie smarowniczki na łożyskach powinny otrzymać tylko jeden docisk pra-
są smarowniczą.

DANE TECHNICZNE

• Zasilanie: Wtyczka 5-biegunowa CEE 3 x 400 V+ PE 

• Zużycie energii: 1,2 A 

• Przyłącze powietrza: Szyb kozłącze

•  Zużycie powietrza: Ma ks. 8 bar. 1 l/min.

• Wymiary: Wysokość 55 cm
 Długość 28 cm
 Szerokość 63 cm
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SPIS CZĘŚCI ZAMIENNYCH

Części zamienne
59300155
Silnik

Części zamienne
59100122
Zawór

Części zamienne
59200515
Rozrusznik Czesarka T3 
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NOTATKI UŻYTKOWNIKA
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NOTATKI UŻYTKOWNIKA



Varenr. 32300046    –professionel til skindet

Ul. Łukowska 12 • 64-600 Oborniki • Tel. + 48 61 250 55 66 • biuro@jasopels.pl • www.jasopels.pl

Our quality – Your choice

32300046


